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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND
THE LEBANESE REPUBLIC ON THE PROMOTION AND RECIPROCAL
PROTECTION OF INVESTMENTS

The Federal Republic of Germany and the Lebanese Republic,

Desiring to encourage economic cooperation to the mutual benefit of both States,
Intending to create and maintain favourable conditions for investments by investors of

one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,
Recognizing that the encouragement and contractual protection of such investments

are apt to stimulate private business initiative and to increase the prosperity of both States,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:
1. The term "investor" refers with regard to either Contracting Party to:

(a) Natural persons who
(i) In respect of the Federal Republic of Germany are Germans within the meaning of

its Basic Law, and

(ii) In respect of the Lebanese Republic are those who are considered nationals within
the meaning of its applicable laws;

(b) Legal entities, including companies, corporations, business associations and other
organizations, with or without legal personality, which are constituted or otherwise duly or-
ganized under the law of that Contracting Party and have their seat in the territory of that
same Contracting Party. The provisions of this sub-paragraph apply to holding or offshore
Companies registered in any of the Contracting Parties.

2. The term "investments" shall include every kind of assets and particularly, but not
exclusively:

(a) Movable and immovable property as well as any other rights in rem, such as mort-
gages, liens, and pledges;

(b) Shares in companies and other kinds of interest in companies;
(c) Claims to money which has been used to create an economic value or claims to any

performance having an economic value;
(d) Intellectual property rights, such as copyrights, patents, utility-model patents, in-

dustrial designs or models, trade or service marks, trade names, trade and business secrets,
technical processes, know-how and goodwill, as well as other similar rights recognized by
the laws of the Contracting Parties;
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(e) Business concessions under public law, including concessions to search for, extract
or exploit natural resources as well as all other rights given by law, by contract or by deci-
sion of the authority in accordance with the law.

Any alteration of the form in which assets are invested or reinvested shall not affect
their character as investment.

3. The term "returns" means amounts yielded by an investment and in particular,
though not exclusively, includes profits, dividends, interests, capital gain, royalties, man-
agement and technical assistance or other fees, irrespective of the form in which the return
is paid.

4. The term "territory" means the territory of the Contracting Parties, including the ter-
ritorial sea, in accordance with national law, and the economic exclusive zone as well as
the continental shelf that extends outside the limits of the territorial waters over which the
State concerned exercises, in accordance with international law, sovereignty, sovereign
rights and jurisdiction.

Article 2. Promotion, Admission

(1) Each Contracting Party shall in its territory promote as far as possible investments
by investors of the other Contracting Party and admit such investments in accordance with
its laws and regulations. It shall in any case accord such investments fair and equitable
treatment.

(2) Neither Contracting Party shall in any way impair by arbitrary or discriminatory
measures the management, maintenance, use or enjoyment of investments in its territory of
investors of the other Contracting Party.

Article 3. Protection, Treatment

(1) Each Contracting Party shall protect within its territory investments made in accor-
dance with its laws and regulations by investors of the other Contracting Party.

(2) The treatment by a Contracting Party of investments and investors of the other Con-
tracting Party, as regards their activity in connection with investments, shall not be less
favourable than that granted by each Contracting Party to the investments made within its
territory by its own investors, or that granted by each Contracting Party to the investments
made within its territory by investors of any third State.

(3) The most-favoured-nation treatment shall not be construed so as to oblige a Con-
tracting Party to extend to the investors and investments of the other Contracting Party the
advantages resulting from any existing or future customs or economic union, a free trade
area or regional economic organization, to which either of the Contracting Parties is or be-
comes a member. Nor shall such treatment relate to any advantage which either Contracting
Party accords to investors of a third State by virtue of a double taxation agreement or other
agreements on a reciprocal basis regarding tax matters.
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Article 4. Free Transfer

(1) Each Contracting Party in whose territory investments have been made by investors
of the other Contracting Party shall ensure those investors the free transfer of the payments
relating to these investments, particularly but not exclusively the following:

(a) The principal and additional amounts to maintain or increase the investment;

(b) Investment returns according to Article 1, paragraph 3 of this Agreement;
(c) Amounts relating to loans incurred, or other contractual obligations undertaken, for

the investment;

(d) Proceeds accruing from the total or partial sale, alienation or liquidation of an in-
vestment; and

(e) The compensation provided for in Article 5.

(2) Transfers shall be made without delay at the prevailing market rate of exchange ap-
plicable on the date of transfer.

(3) If a market rate is not available, the applicable rate of exchange shall correspond to
the cross rate obtained from those rates which would be applied by the International Mon-
etary Fund on the date of payment for conversions of the currencies concerned into Special
Drawing Rights.

(4) A transfer shall be deemed to have been made 'without delay" if effected within
such period as is normally required for the completion of transfer formalities. The said pe-
riod shall commence on the day on which the relevant request has been submitted and
should not exceed two months.

Article 5. Dispossession, Compensation

(1) Investments by investors of either Contracting Party shall enjoy full protection and
security in the territory of the other Contracting Party.

(2) Neither of the Contracting Parties shall take, either directly or indirectly, measures
of expropriation, nationalization or any other measures having the same nature or the same
effect against investments of investors of the other Contracting Party, unless the measures
are taken in the public benefit, on a non-discriminatory basis, and under due process of law,
and provided that provisions be made for effective and adequate compensation. Such com-
pensation shall be equivalent to the value of the expropriated investment immediately be-
fore the date on which the actual or threatened expropriation, nationalization or comparable
measure has become publicly known. The compensation shall be paid without delay and
shall carry the usual bank interest until the time of payment; it shall be effectively realizable
and freely transferable. Provisions shall have been made in an appropriate manner at or pri-
or to the time of expropriation, nationalization or comparable measure for the determina-
tion and payment of such compensation. The legality of any such expropriation,
nationalization or comparable measure and the amount of compensation shall be subject to
review by due process of law.

(3) Investors of either Contracting Party whose investments suffer losses in the territo-
ry of the other Contracting Party owing to war or other armed conflict, revolution, a state
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of national emergency, or revolt, shall be accorded treatment no less favourable by such
other Contracting Party than that which the latter Contracting Party accords to its own in-
vestors as regards restitution, indemnification, compensation or other valuable consider-
ation. Such payments shall be freely transferable.

(4) Investors of either Contracting Party shall enjoy most favoured-nation treatment in
the territory of the other Contracting Party in respect of the matters provided for in this Ar-
ticle.

Article 6. Pre-Agreement Investments

The present Agreement shall also apply to investments in the territory of a Contracting
Party made in accordance with its laws and regulations by investors of the other Contract-
ing Party prior to the entry into force of this Agreement. However, the Agreement shall not
apply to disputes that have arisen before its entry into force.

Article 7. Other Obligations

(1) If the legislation of either Contracting Party or obligations under international law
existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition to
this Agreement contain a provision, whether general or specific, entitling investments by
investors of the other Contracting Party to treatment more favourable than is provided for
by this Agreement, such provision shall, to the extent that it is more favourable, prevail over
this Agreement.

(2) Each Contracting Party shall observe any other obligation it has assumed with re-
gard to investments in its territory by investors of the other Contracting Party.

Article 8. Principle of Subrogation

If either Contracting Party or its designated agency makes payment to one of its inves-
tors under any financial guarantee against non-commercial risks it has granted in regard of
an investment in the territory of the other Contracting Party, the letter shall, without preju-
dice to the rights of the former Contracting Party under Article 10, recognize, by virtue of
the principle of subrogation, the assignment of any right of title of that investor to the first
Contracting Party or its designated agency.

Article 9. Settlement of Disputes between a Contracting Party and an Investor of the Other
Contracting Party

(1) For the purpose of solving disputes with respect to investments between a Contract-
ing Party and an investor of the other Contracting Party, the parties to the dispute will try
to solve the case, as far as possible, amicably.

(2) If these efforts do not result in a solution within six months from the date of written
request for settlement, the investor may submit the dispute, at his choice, for settlement to:
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(a) The International Center for Settlement of Investment Disputes (ICSID) provided
for by the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Na-
tionals of Other States, opened for signature at Washington, on March 18, 1965, in the
event of both Contracting Parties having become Contracting States of this aforementioned
Convention; or

(b) An ad hoc arbitral tribunal which, unless otherwise agreed upon by the parties to
the dispute, shall be established under the arbitration rules of the United Nations Commis-
sion on International Trade Law (UNCITRAL).

(3) Unless the parties in dispute have agreed otherwise, the provisions of Article 10,
paragraphs 2 to 9 shall be applied mutatis mutandis on condition that the appointment of
members of the arbitration tribunal in accordance with Article 10, paragraph 2 is effected
by the parties in dispute and that, insofar as the periods specified in Article 10, paragraphs
3 and 4 are not observed, either party in dispute may, in the absence of other arrangements,
invite the President of the Court of International Arbitration of the International Chamber
of Commerce in Paris to make the required appointments.

(4) The arbitral tribunal shall decide the dispute in accordance with the provisions of
this Agreement and the applicable rules and principles of international law. The awards of
arbitration shall be final and binding on both parties to the dispute. Each Contracting Party
shall carry out without delay any such award and such award shall be enforced in accor-
dance with domestic law.

(5) The Contracting Party which is a party to the dispute shall, at no time whatsoever
during the procedures involving investment disputes, assert as a defense its immunity or the
fact that the investor has received compensation under an insurance contract covering the
whole or part of the incurred damage or loss.

Article 10. Settlement of Disputes between Contracting Parties

(1) Disputes between Contracting Parties regarding the interpretation or application of
the provisions of this Agreement shall be settled by the Governments of the two Contract-
ing Parties.

(2) If both Contracting Parties cannot reach an agreement within six months from the
start of the negotiations, the dispute shall, upon request of either Contracting Party, be sub-
mitted to an arbitral tribunal of three members. Each Contracting Party shall appoint one
arbitrator, and these two arbitrators shall nominate a chairman who shall be a citizen of a
third State.

(3) If one of the Contracting Parties has not appointed its arbitrator and has not fol-
lowed the invitation of the other Contracting Party to make that appointment within two
months, the arbitrator shall be appointed upon the request of that Contracting Party by the
President of the International Court of Justice.

(4) If both arbitrators cannot reach an agreement about the choice of the chairman
within two months after their appointment, the latter shall be appointed upon the request of
either Contracting Party by the President of the International Court of Justice.
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(5) If, in the cases specified under paragraphs 3 and 4 of this Article, the President of
the International Court of Justice is prevented from carrying out the said function or if he
is a citizen of either Contracting Party, the appointment shall be made by the Vice-Presi-
dent, and if the latter is prevented or if he is a citizen of either Contracting Party, the ap-
pointment shall be made by the most senior Judge of the Court who is not citizen of either
Contracting Party.

(6) The tribunal shall render its decision by a majority of votes on the basis of the rules
contained in this Agreement and of the universally accepted principles of international law.

(7) Subject to other provisions agreed upon by the Contracting Parties, the tribunal
shall determine its procedure.

(8) Each Contracting Party shall bear the cost of the arbitrator it has appointed and of
its representation in the arbitral proceedings. The cost of the chairman and the remaining
costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. The arbitration tribunal may
make a different regulation concerning costs.

(9) The decisions of the tribunal are final and binding for each Contracting Party.

(10) If both Contracting Parties are Contracting States of the Convention of 18 March
1965 on the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of other
States, the arbitration tribunal provided for above may in consideration of the provisions of
Article 27, paragraph 1 of the said Convention not be appealed to insofar as agreement has
been reached between investors of one Contracting Party and the other Contacting Party
under Article 25 of the Convention. This shall not affect the possibility of appealing to such
arbitration tribunal in the event that a decision of the Arbitration Tribunal established under
the said Convention is not complied with (Article 27) or in the case of an assignment under
a law or pursuant to a legal transaction as provided for in Article 8 of this Agreement.

Article 11. Relations between the Contracting Parties

This Agreement shall be in force irrespective of whether or not diplomatic or consular
relations exist between the Contracting Parties.

Article 12. Final Provisions

(1) This Agreement shall be ratified; the instruments of ratification shall be exchanged
as soon as possible in Beirut.

(2) This Agreement shall enter into force 30 days after the date of exchange of the in-
struments of ratification. It shall remain in force for a period of ten years and shall be ex-
tended thereafter for an unlimited period unless denounced in writing by either Contracting
Party twelve months before its expiration. After the expiry of the period of ten years, this
Agreement may be denounced at any time by either Contracting Party giving twelve
months' notice.

(3) In case of official notice as to the denunciation of the present Agreement, the pro-
visions of Articles I to 11 shall continue to be effective for a further period of fifteen years
for investments made before official notice was given.
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Done at Bonn, on March 18th, 1997 in two originals, in German, Arabic and English
languages, each text being authentic. In case of difference of interpretation of the German
and the Arabic texts, the English text shall prevail.

For the Federal Republic of Germany:

VON PLOETZ

For the Lebanese Republic:

FUAD SINIORA
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PROTOCOL

On signing the Agreement between the Federal Republic of Germany and the Leba-
nese Republic on the Promotion and Reciprocal Protection of Investments, the undersigned
plenipotentiaries have, in addition, agreed on the following provisions, which shall be re-
garded as an integral part of the said Agreement:

(1) Ad Article 1

Returns from the investment and, in the event of their re-investment, the returns there-
from shall enjoy the same protection as the investment.

(2) Ad Article 2

The Contracting Parties shall within the framework of their national legislation give

sympathetic consideration to applications for the entry and sojourn of persons of either
Contracting Party who wish to enter the territory of the other Contracting Party in connec-
tion with an investment; the same shall apply to employed persons of either Contracting
Party who in connection with an investment wish to enter the territory of the other Con-
tracting Party and sojourn there to take up employment. Applications for work permits shall
also be given sympathetic consideration.

(3) Ad Article 3

(a) Investments made in accordance with the legislation of either Contracting Party
within the area of application of the law of the Contracting Party by investors of the other

Contracting Party shall enjoy the full protection of the Agreement.

(b) Measures applied by the Lebanese Republic to promote individual investment
projects from Arab countries for development purposes are considered compatible with Ar-
ticle 3, paragraph 2 provided they do not substantially impair the investments and activities
of German investors in connection with any investment. The same applies to investments
by Arab investors in real estate.

(c) The following shall, in particular, be deemed "treatment less favourable" within the
meaning of Article 3: unequal treatment in the case of restrictions on the purchase of raw
or auxiliary materials, of energy or fuel or of means of production or operation of any kind,
unequal treatment in the case of impeding the marketing of products inside or outside the
country, as well as any other measures having similar effects. Measures that have to be tak-
en for reasons of public security and order, public health or morality shall not be deemed
"treatment less favourable" within the meaning of Article 3.

(d) The provisions of Article 3 do not oblige a Contracting Party to extend to investors
resident in the territory of the other Contracting Party tax privileges, tax exemptions and
tax reductions which according to its tax law are granted only to investors resident in its
territory.

(4) Ad Article 5

A claim to compensation shall also exist when, as a result of State intervention in the
company in which the investment is made, its economic substance is severely impaired.
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(5) Whenever goods or persons connected with an investment are to be transported,
each Contracting Party shall neither exclude nor hinder transport enterprises of the other
Contracting Party and shall issue permits, in accordance with its laws, as required to carry
out such transport. This shall include the transport of:

(a) Goods directly intended for an investment within the meaning of the Agreement or
acquired in the territory of either Contracting Party or of any third State by or on behalf of
an enterprise in which assets within the meaning of the Agreement are invested;

(b) Persons traveling in connection with an investment.

Done at Bonn, on March 18th, 1997 in two originals, in German, Arabic and English
languages, each text being authentic. In case of difference of interpretation of the German
and the Arabic texts, the English text shall prevail.

For the Federal Republic of Germany:

VON PLOETZ

For the Lebanese Republic:

FUAD SINIORA
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland

und der Uibanesischen Republik
Ober die F6rderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen

Ole BundoSrpullik Oeutschland
unl

die Ubmnosische RePubk-

in dam Wunsch. die wIfchafflicho Z wnmoeit zum
wgor itg 1 Nutt i Id-r Staten ,, fOder,

In dam Bt ro n. gonsRp Bo€ ngi fOr KaptianIog n
vl knvoot en skm Vutupwt kni Haohoiltgplt der
adiro v-wmZ to1 u schfan u n d ,a erhIton,

in der EBkmnmia dal "Ini Ftdwng Lind aim vwatod w
Sotauto clew Kn~itoanliag gosinio mWnd. do palvate imlrt-
ocafIcho Initlaivo aa olibe und den Waitlnd beidorSlta-
ton zu nmi -

habon fgolgnde i t iI -

AM-sI

FOr de Zwek diem Abkammen8
1. bziels stch der Begriff .nwitr in bezug aud jib VwIrs-

Paft oaut
a) natfche Peaanon, dlie

in bozg out die Bundo arulk Deutschland Deut-
cthe sm Sine is G n dgio Sind und

5) in bezug out die Ubmnische Repulk In Sie 1im
~ Gametzeaos SlaiampnOlligo botacit

b) )utbche Pgraan sins ~chilsIich Gesshtaltui. Han-
do lothaftan. I cA fl r " n 11 go we on-

dao Orgalmtlann mit odor chns Ptchtopuobtichkoi.
die gonilS der Geeolzgobmag diumor Voaputl Wo
gW(Idet odor sonat aednurqggoni onictea werdsind
ftm 8hz Im Holistagebiot der bhfidon Veabsg-
Waei liobon. Dieser Buchstaki 11ndot out 1,ldin- oder

Ofthor-Geosead'atotn Amwmndung, die In eini, dir Vor-
trgogpsltee aingeft n sind;

2. ui t de 99W KiaiwfRte Vene ngmwoaete r ud
Art. Insboradin jodoch niclit auaachlulld
s) Egoniui an beweIctaon d wibwoln Sactimn

mumo ,onsIgi dinglhe Ricts ie s Hypolilakeni nd

bi) Agaoleoddis on Giosulafton und endv Marn van
Betiigungen an Gosllchoften:
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c) AncprUche out Gold, das verwendet wurde. urn oinen
wirtschciftichan Wart zu schaffen. oder AnsV che aut
LOistungcn, die ein.n w hatilichcn Wet haben:

d) Rechte des goestigen Eigenturns. wie Umthbemchte.
Patents. Clebrauchamiuster. ge wasliche Musts, und Mo-
dlei. Mark n. Handolsnmen. Betriebs- und Geschafts-
gshernnisue. technische Verfahron. Know-how und
Goodwill so.e *hnllche Rechte. dio in den Gosazen der
Vertagsoatc in anoekannt sind:

e) Offetlich-rechtliche Konzessionrn einschlaBlich Auf-
suchungs- und Gewinnungskonessionen sowle alle
dutch Gesetz. Vertrag oder BeschluB der Beharde

gestznlgBig ortailten weiteten Recthte;

eine An'denung der Form, in de VernOgenswerte angelegt
wenden. IC t ,hre Eigenschat afs Kapitclanlage unberohrt;

3. b0zcichnct der Bagriff .Ertrge- diufenigen Betrge. die au
sine KaPitalanlage for einen besmmton Zeitraum anfallen.
Inebe sndre. jedoch nicht ausshilelich Gewinrantaile.
Dtvidonden. Zinman. Kapitalatrag. Uzsnzentgefte. Entgelte
as Managenentlatlgke t und techn scher Hilfe oder andrer
Entgelt. ungeachtet der Form. in der die ErbAge entrichtst
warden;

4. bezeichnet der B griff ..Hohef -tie- des Hoheltsgebict der
Vertrogsparatcen. e.nschliufah des Kilstenmeere. in Ober-
einslrmmung mit daen innervtaLtlichen Rtcht. sowie die aus-
schlk1ihchs Wirtscheftezone und den Festlandsocke. der
sich ausjfrhafb der Grcnzon der Hchutsgewssr erstrcct.
Ober die der betfrffende Staat nach dern Valkcnscht
SouverdntAt. souverAIne Rechte und Hoheitubefugnimse aus-
Obt-

Ajtikti 2

F8rderung. Zudaaung

(1) Jcde Vartrugspawte wld in iOewrn -omutg b et KSitmiJ-
onlaegn von Inwstoren der andeian Vertmgspatei nrch Mag-
lichkcit f6rlds, und sokihe Kapitalanlagen in Obe.sinstimmung
ntt irn Gesrtzen und sonstigan Vorschrtften zutasson. Sie wild
Kapitalmlagen In jadern Fall eine gerechte und billige Behand-
lung gewlhron.

(2) Ein. Vertragsportel wird die Verwaitung. die Verwendung.
den G dbrau. Oder die Nut'ung der Kapithailgen Von Investo-
rn der enderen Vetrugsportes in ihrem Hoheftsgebiet in keiner
Weie durch wiillche oder diskinminernde MaSrnahmen be-
eintrAchtlgen.

Atlkol 3
Schutz, Behandlung

(1) ,Jade Vertragspartul schtzt in ihrem Hoheitsgebiet Kapital-
anlagen, die nach ihren Gesetizn und sonstigen Vorschriften yon
Investore ter anderen Vellregsparltei vargenommer waend.,.

. (2) Die Behandlung, die eine Vertragspanei dn Kapitalanlagen
und Inmrstoran der anderen Vertragspoltei hinsichtlich ihror
Bettigung im Zusammenhang mit Kapitalanlagen gewiEhrt. lalt
nicht wenige g'inatig Gain al die den Kapitalsnlagen ihrer ulge-
nen Investoen. in ihrrn Hoheitagebiet oder den Kaoitalanlagen
von Investorun ditte Staaton in lit.e. Hoheitsgeblet genwNhte
Behandlung.

(3) Die Meistbegdnsllgung wild nicht dehin gehend a.tseelegi.
daB sine Vortragspartei dazu verpflichtet ist. die Vorgcmntlgun-
gen aufgrund einer bestchendon oder kLnftigen Zoll- otir Win-
schaftsunion. einer Freihandelszone odor einer rugionalen Wirt-
schaftsorgarsition. deren Mitglied sine der Vrtrragaparten ist
odor wtrs worti, den Irnestoren und Kapitalantagen der ande-
ran Vertragsparta. zu gewmhren. Diese Behandlung beziaht sich
famer nicnt sut VergMUnSunen. die em.e Vertragspaet nveato-
ran dnitter Staoten *ufrtund eines Ooopelbesteuetungsabkom-
mrina ado monstiger out Gogensitigkaet beruhandr Ube..n-
kunfte Ober Steuerfragen esnr&unt.
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Artikol 4

Freter Transfs

(1) Jede Vertrugspsatsi. in denen iichitageblet Investoren der
anderen Vertragsparta Kapitalanlagen vorgenommen haben.
gewhkwisestet diosen Invmstoren den heien Transfer der im
Zusammenhang mit diesen Kapitalanlagen stahenden Zmhh n-
gen. insbesonders. jedoch nicht usschlieftich

a) des Kapitais und zuasttzicher Betrfge zur Ertwltung odor

Ausme tung der Kapitaanlage:

b) der Ertrage au* der Kapitalanlage nach Artikel 1 Ziffer 3;

c) von Betrfagen im Zusarnmenhang mit fur die Kapitalanlage
:ufge'.ommenen Da-lehen oder sonstigen vertraglichen Ver-
pflichtungen:

d) des Erlises im Fail vollstilindiger oder teilweiser VernuBenung.
Obertragung odw Uquidation der Kapitalanlage;

e) der in Artiket 5 vorgesehenen EntschAligungen.

(2) Transfetwungen erfolgen unverzOglich zu dern zurn Zeft-
punkt der Zahlung gaitigen Mariakurs.

(3)st tsin Mwtrtlukrls cht voatudcen. so hat der goltige Kura
dem KneLulu (clss rate) zu entaprechen, der sich &s dnjeni.
gen Umnrecirungskursen argibt. dia der htenmAbonie Waft-
rurgafonds un ZeitDpunlkt der Zahiung Umnrchnungen der

betreffenden Wahrungen in Sondsrziehungsrechte zugnods
legen wrde.

(4) Ats .unverzdgtli h dumchgefOhnt gift ein Transfer. der inner-
halb einer FrIa erfolgt. die nomuaicrwse zur Beachtung der
Transterf~muichklten erfordelich Ist. Die Frist beginnt mit der
Einreichurnga nms antslpchenden Antrags und sail zwei Monale
nicht Oberschreiten.

ArUkel 8

Enteignung. Entschldlgung

(1) Kapitfstntsgen von tnvestoren einer Vertagspaotel ge-
nkeen im Haheitagebiet der anden Vertragspaitei vollen
Schutz und vole Sikherhit.

(2) Die Verlsgspartaien ergelfen weder unmittebs, noch mit-
tab., M1lnahmen zur Enteignung oder Verstsatfichung der
KapitalanLagen von Investoten der jwels anderan Vrtragapatel
oder mdem Mflnahmen. die In lveur Art oder in ihmen Auvr-
kungn einew Enteignung oder Verstantlittung glaichkonmm'n es
sai denn. dim Malnahmen werden zum angeneine'. Wohl. auf
der Grundisge der Nic " tdis'lntinierun. in eineam orderilihen
Recttsverfahrmn und mit der Maflgabe ergff en. das for sine
tatalChlich verwertbaee und geognete EntschAdigung Vorsorge
getroffen ist. Die Entschdigung muS dem Wet der entaigneten
Kapitalanlage unrlnttelbar vor dean Zeitpunkt entprechen. in
dern die tatallchllche ode' drohende Enteignung. VerstatltUchung
oder verglelchbare MalSnahme Offentlich bakannt wurde. Die
Entschddigung muIt unverzlgllch geiestet werden und ist hi,
zurn Zeitpunkt der ZahlunV rnit dam Oblichan banimcnlulgen Zln-
satz zu ve-zinsen: ale muf tatsafhlich verwvetbar und frai teams-
ferierb r sain. Sp8testans In Zeltpunkt der Entaignung. Verstaat-
lichung oder vergleichbaren Manatme muG in gesigneter Wei"s
for die Festmuetung und I.Astung de' Entschadigung Vorsoeue
getroffen sain. Die RechtmABigksit der Enteignung. Verstast-
lichung ode' velifgchbarden MalnaiJne undCl die Hbhe der Ent-
schadigung lisaen ineinem ordentlichen Rechtsve'fahnen
nachgegift warden kOnreen.

(3) Invesion siner Vet el. die dutch ICdeg ode' son-
stige bewaffnete Ausainafdersetzungen. Revolution. Staatsnot-
stared ode' Aufruh" Irn Hoheitageblet der fnderan Vertragspsaei
Verluste an Kapitalanlag n efteiden. werden von diese" Vertirg-
partel hinsichtilch der RFackerstartungen. Abandungen Entschf-
digungen ode' srtstigen Gegenleistungen nicht wenige' gOnsig
beltandiet al Lhn elenen Inveatomn. Solche Zalungen massen
frir transferbia sein.
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(4) Hinsichtllich der in diesem Artikel geregalten Angeltgen-
haitan genielen die Investoren e,nr Vertragspatl im Hoheits-
geb et der anderen Vertrgsparte Mistbegintigung.

Airikel 6
Vor Inkrfstiratai des

Abkommwgo vgenconmmene KapitaianLage
Oleses Abkommen gt such for Kapitalantagen. die Investoin

der einen Ve mgspartei in Obemiwndmftfng mit den Gesetien
und sonstigen VOralviften der andemn Vertragspatei in deran
HOaeitsgebiet var dem Inafttreten dles Abkommens vorg-
nommen haben. Oas Alikommen gilt jdoch nicht for Streitighkei-
ten. die vor seinem ln-attreten entstandgn sind.

Artikel 7

Anders Varpfllchtngan
(1) Ergibt sich aus den RehtsvosCrften ener Vertragspati

Oder Mus vGWlfenGch:lhen Vepflichtungen. die nebem diesem
Atkommen Zwischen den Vertragspartseln beetehen oder if
Zukunft begOndat werden. sine allgemeine oder besondere
Be vrimung. durch dis den ILapitlatarlgen der lnvestoren der
anderen Vertragarteo gino gnStigere Behandfung git nach die-
sen Abkommen zu gewihron let. so geMt dies Bestimmung
dem vorfigvencon Abkioimmen Insoweit vor. a, we gretigar mt.
(2) Jede Vartragspartai wird jede erders Verpflichtung eklW-

ten. die si in beu u Kapitaaragen van Ineshwn der lde-
ten VetmgsPtl n nI el tgelet 0bentoMnmen hat.

Artlkel 6
Onmdgaf due Elntrtb In Reofhte

Leisten eins Verbeipartesi oder eIn von ihr beguftrugte Stelle
finem lie Investown ZaNLunge auwgund elnr inarMzlellen
Garanbe geen nchuconvnerzielle Rialken in bezug adf gins
Kapitelanege im H0ha.eitgebiet der anden Veritagspanei. so
oot mt di anda Verbagspanei. unboachadat der Rechit
der ersgenerwten Vertrag"atel aug Artkol 10, kraft di Grnd-
satwe des Elnitta in Rechte die Obeiregung aler Rechte des
beteffedaen Investors au die estge namte Vertragasp Oder
die von Ihr beauftragte Stells an.

Artlkal 2
8eusgung von Streftkaften

zwWa olneia Vartzagapautai und
abramlhwuetel dea andaron Vertragapalrte

(1) Zur Bellegung vn Strettlgkeiten in bezg Bft Katitat-
anlagen Zisachen emer Vertrags ertoi und einem Innstor der
anderen Vbrtragspartal veeuchen die Strlpateien. die Stritig-
kelt. soweit wie mOglidh. g,,ich belzulegn.

(2) FOhien die" Benlhungen innerhalb van sech Monlter
nach dem schriftlichen Ersuchen un Bellegung nicht zu airier
L0Isung. so kann der Wnasor die Streitigkeit nach sigener WaNg
ginem tder folgenden Grenian untienrefen:
a) dem intemreionagn Zewtbum zur Beilegung von Investitions-

strsaiIgkaiten OCSD). dea in dem am 18. Marz 1965 In
Washington zwr Urtdzeichnung aBugtegien Obe'einkom-
men zSw Belegung von lnvestitionsre guter zwischen
Staeten und Angehigen andeer Staten vorgsehen ist.
a&em beide VrtragsParteien Ventragsstanten dies ber-
io@tmmeis sind: oder

b) einer Ad-hom-Schiedsger.cht, des. solem die Stsitiarseien
nwhcts anderm veurv-aren, aufgrund dar Sciiedsordnung
der Kommislot n der Verginten Nto far intemaionat es
Hendelbreht (UNCITFAL gebuidet wild.

(3) Salem die Strel;ien nig'ts anderes vereinbat haben.
wi. Artiltl 10 Absta 2 bis 9 skvVgm&B alingwendet mit der
Malgaba. d ,, die Beatallung dier Mitgleder cies Schisdzganitt
nach Artikel 10 ASbeai 2 dutch die Stnrliarigien erfOlg und dal.
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soweit die In Aftikel 10 Abs4tM 3 und 4 genannten Frieten nicht
Oehaten wocdon, JeJIt StreitPutei manges ande.re Vermin-
barnget- den PrAientan des Sctiedgenchlthofs der Inter-
nationalel I-arjdmlekaumer in Paris bitten kajin. die erforde.-
lichen Eenungen .ornehmen.

(4) Das SChi dagricit Ortucheldat 0ber die Sreitigiceit in
berainstimmurng mit dlescm Abkorrnen und den geltenden

Regein und Grundsa[en des Valkemechts Die Schiedsakslp,,e
sind enC1l01ttg und for bemd S6traitpartdefn bindend. Jade V..-
tragsparti selt eate solchen Schiecdspvruch unverzglich urn;
dieser wird nach innnllstaatlichmn Recht volltrecld.

(5) Die an der Straltlgkeit bateiigte Vetrtgspafei wrd ah-
rend eines Scihiadsrfahran Ober Investitionsstrsitigkeiten zu
kelntnn Zeitpunlkt gis EnWatnd ihre Immunitt oder die Tatsache
geltend machen, daB der lnvestor ein. EntschAdigung fir itten
Tell des Schaduns oder den Gesamta chaden sue eaner Venlche-
ning eriaften hat.

Artik t 10

StitbeIgutng aw l chen Vertrmg p rtmlen

(1) StrOitgkeiten zwlschetn den Verbgsprtimn Ober die Aus-
leglung oder Anmendung cUmes Abkrnsmem werden -on den

egrungen der beiden Verragspamebon bcigelegt.

(2) Knnoen dim Vetregspwtmoin nicht Irtmere von gechs
Monaten nach Aufnahme dier VerhandlungMerine Ernlgung .rzie-
lan. SO Ist die 8twtget Ou Vertangen miner der beiden V,-
busgaastOln einern aue drel Mltgllmdem bestehende.n Sd~mds-
gerlcht zu untrbraitetn. Jedls VetVgspartei bastelft min Mftgliod.
und ditme belden MItgUedmr erennen minan Obmanan der A,-
alaSgariranm dittes Stat. it.

(3) Hat olne der VmrlMgupnalen Itron Schmdshlchtr nlcht
bunbett und it wl der Aufforderung der andti n Vabnrgspartoi.
CUm Errmsnung Innar~alb vaon zwT Monsten vonrmhzunen.
nicht rachgkcmnmnn. so wArd der Schledsrlchter afA Ersuchen
dlesr Vertragmpamtal vorn prieldeten dee UttrntOnaian Ge-
richtshots emant.

(4) K~nnen ich die belden Sciletisctt nlctt InnOW1181alisvn
awei k4onatsn nac hirer Emennung amA Clie Wel des Obmetnes
einlgen. m0 wiad dIm.w MW ErUmjhen maIm, der be den Vertnige-
partaln a Pralsidentn des Intemaneolalen Gerlditshae o,-
nannt.

(5)1it ier P Mfldent des Intematlonalen chofe In den in
den Abs e nO 3 und 4 genanmten Filln vemltndert ode beolnt ir

die StaStsangehblgket Oiner de beiden Vertrugeptmlen. so
ward die Ee n o dem Vme asidentan .geamnran; let
much diser vc dt oder b.siit er die Stajtsaghdgkeit
sinner der Verbagspartsien. so wird die Emennung von dem im
Rang nlchstfoignedon Mitgtlle des Goeflctshoft. des nictut die
St&MtSengIhai~gkleit Oiner der Vrtragspartemen bIeltet. vorge-

(8) Des Sculmdogericht ontscheldst mit Stimrwnerihoft out
der Grundige derm in dimeem Abionmmn enthantner Regmin und
der allgmrneln atmrarnaten rndstezm do. Vaikerm.hts.

M Vofbehaftnch von den Vertagspartenn festgelegter mons-
got Bestimmur en rmgeit da Schleisgwht sein Vefhdaln

(8) Jede Ve.EbsgPatai trAgt die Koeten des von irw bestellten
Schiedemlarter move it Ve-nretung In den Vefahrn r dan
SchledOSgercht Di Kosten des Ob nns sowei die m tonsigen
Kosten weden von den beiden Vertrgspgwteien mu gloilcmn Te.-
len getrgaen. Dam Schiedgmagrct kann elne ands's Kost,,ng-
lung trEffen.

(9) Dim EntechaldLrnmgn doe Schietclgeriott ' -andgtlg
und ft Jade VertfgsPamtei bintnd.

(10) Sind beldem Vertmagnpa 1n such Vrebgst tan doe
O)beroinlc" Orn~nnavan18 MaimI 8W zr Baie gvon Invswb-
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t t1 ton zwlschen Staaten und ah6rigenndo
Stasen. so kann unter BerOclcihtignlg des Ailkols 27 Ab-

1 j Obereornmns dw VrsrW[had vorgeosienb
Schledsgenchrt nicht angerden warden. sowelt zwischen Inve-
Moren ekler Verltgspartal und dor anderen Vertrsspari ene
Verte anitg nach Arti& 25 des Obwrsorkrmens zstande
gakommnm ist. Die gic ti it. das vorstahend vargesshen.
Schisd gencht im Fall der Nichtbefolgunig erne Entacheidung
des aufgrund des genamten Obe inlwrnmns ene rildta~to
Schledsgefthts (Artikel 27) odor im Fall der Obersagug kraft

esetzes oder aufgrund eins Reclaigeschlift nach ArlI 8
dosews Abkommens wtzunjfen. bloibt unbertiit

Arikwl 11
Bazlehungen zwachen don Vertragapartelen

Oiesm Abkorn gilt unabhngig davon. ob zwgschen den
belen Verblgspalen diplomabsche odor komsual5Che
Bezie nen besle sn.

Artikal 12

Schbufbestlmungen
I) aiem Abkommen bdart der Ratifikabn: d Ratilikations-

urkunden warden so bald wi m rglich in erut masgetmuschL

(2) Dies. Abkommen tbft dreifig Tage nach Austmusch der
RaMfionurtkunden In KrafL Es bleibt zehn Jet" lang in Knft:
ah dme Ablaf verl t sich die Geltcmsaer auf unbe-

grnzte Zeit. &ofem nd.t eire der baiden Verragapateln des
Abklommen mit a er Frist won zwlf Monaten vor AbLauf schrft-
Bch kandgt Nach Ab9auf von mehn Jahlen kmn das Abkommen
jederzmit mit miner Fist van zw(lff Moraten gakndigt warden.

(3) Wiri ase Kflndigwmg dies.. Abkommena amnilch .ngezaigt.
so te~ die Artkl I bis ItI noch fOr weft"r f~kifzefn .laWe fOr

Kapitatoagen, die vor dem rntion Kflndgungeschresben
wagenanrnen worden mid.

Geachehen zu Bonn am 18. Mflz 1997 In ml UrslefteM
-ade in deutectr amblachor und englicher Sprache. wobal
jede Wortiaut verundlilch lt. el urmsetied-che Ausiegung
des deCutschen und des armbiscten Warauts ist der erngiache
Word" mafebend.

FOr die Bundesrepublik Deutuchiand
For the Federal Republic of Germany

Von Ploetz

FOr die Ubanesaie Republik
For the Lebanese Republic

Fuad Siniora
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Protokoll

Bes der Unterezchnung des AbkomrnMs zwiache der Gun-
dampubift Deutecand und der iUbanesischen Repuleik CtQer
die Farderung und den gegenstgen Schutz von KaPitailnliager
he en die unterzoichneten Bevollmachtigton auleeren folgendS
Bestimmungen verebnart. die als Bestandteile des Abkornmmens
gi~en:

(1) Zu Artikel I

Em uge sa der Kapitaianlage und im Fall ihbrer WlaeIrunilag
Such damn Ertrige geniefen den gleichen Schutz wie die KaPi-

(2) Zu Artikel 2

Oe Vertmgopertsion werden n PAImen ihr l er acl'en
Rechtvomclwiften Antrlige uf die inrolse und den Aufmthat
von Personen dew elnen Veratropwtel. die in Zuswnmenhan
mit oww Kapimlmnlepe in des Hnholtgebet der anderon Vee-

ugsapertmi eivaien woemn. wohkoknd PW n: das Otiche il
for Areeltnalme deer omnn VertragaPartfl. die i Zusanrme-
hang mit elmer Kapitslge in das Koheltage et der endeeer
Veratgspartl *eir aeh und sich dort aufiwalten woilen. urn ele
Tatkmet aft Arteltnehmor mszu~ben. Asuch Antrilge aut Ertel-
kong der Arbaitsedeoux werdon wohiwoilnd gePrdft.

03) Zu Artikel 3

a) Kapitalanlogek. die In Oberlnarlmmung mit den Rechtavcw-
sclwiften ner Vertrogapartal Ir Geltungsbsich Ws RomO-
tes von Investoren dew anderon Vertragapat vorgenomtmen
wenlth. gen"en den vonln Schutz des Abkommn'm.

b) Von der Llw"Maclen Repulili zur Faderung einzi"
-mic, mbo -armbische Lader ma Ertlwkdungo-

Wonden egrlffeno MaSnaimen mind mit A.tikel 3 Absatz 2
vereinbor. iemt al die Ksplatoraven und Tltigkte dout-
scher Inveetoren Im Zuaatinvehatng mit eirle Kaptshalal
nlcht wmentlich beeuntchigen. Oas gteicho gilt fl Kapital-
anlagen era~i~a~cw Investoren konm " "

c) Alsablie weniger gonatige Beiandlung" ir Somne des Arti-
ke3 gilt Insbeaondem lgnddee: die UngldeChbelhandlung
im Fell von EGrcnkurven des Bezugs von Roht- und Hills-
moteon Enerie und 8rennstoffen ode' Produin- und
Betlebem lttoln aller Art, die Unglelchohandlung Im Fall ven
Behideungen des Abnatzea von Ermougniaeen im In- und
Auatnd sae mnatige Malnamnen mit Iinlic.hr Auswle-
kung,. lafllbyen. die aus GrOndon der Offentlichen Sicher-
heit und Ordnung. der Volrage nmdhed oder Sittlc zu
trolen sind. gelten nichl ae .weroger gontge V-wdhmg"

im Skte des ArtiXol 3.
to Artcel 3 verpffichtet Sine Vertagspartei nicht. steuerllcthe

Vegtirmgungen. Belfe.mngen und ErnAllignjn. die nach
itwen Steueegesetzn flu? den in Siren Hoheitegebiet SIVeAS$;-
ge Investorn guw&v warden. su Im Hoheltegeleet dee
andern Vertrogapartei aneaimge ivetoren auszudeLlnen.

(4) Zu Artlkel 5

Ein Asprutch Su Entschdigmig besteM Such dan. wn WIno-
ge stmalicher Eligriffe in dam Unternehrron. das Gosgentand der
Kapitaleago ie, deasen witadmafthe Subetorm eflfmb.ch
beointitchtilgt wid.
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M5 Bel Be &deaien von Gatern und Pa moa , co Im Zum-
nmwttwvg imr Kmpitmimnlmm stehen. wird ains Vertzmgspar-
tai die Trwpoptumtamalmon der nndw'n Vorlyagmmitai weds'
auscthifln noch behiledn und. wsad erfoedich. Genehmi-
gunen zur Dwehtv ung der Tra po M ln. Hientwr fal-
len rd yon

a) Gten, die wnfttlbw fir die KApltalan&a& im Sme des
Abkicnmens beai a t sind odor do im Hhoitgebiet aine
VowmgaPstm odor ohm.s dritton Stastes van ainem Untor-
nohijen oder lim Aufirag ainma Lketomhnmm angechaf ft
w .d in dem VenmOgnawort Im Sne des Abkonnwmmn
engoegt sind.

b) Peisonen. die Im Zusarnvnehang mit miner Kapitianieg. ri-

Sen.

Geache zu Bon am 18. Mbf 1997 in zwei U fWtu,
jade un deutsmw. arabLGher und onghAchor Sprsche wobmi
jeder Wotlaut verbhndilcl 1St Boi unte,cNedcher Autlegung
dos deuaclsen und des ar mbL chen Wotiauts Let dir ongliac,
Wortiut mmflgebend.

FOr die Bundempubik DOuacland
For the Foduar Republic of Germany

von Ploetz

Fr die Ubmnsalme Republik
For the Laberose RepubfC

Fuad S1nlora
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LA
REtPUBLIQUE DU LIBAN RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PRO-
TECTION REtCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

La R6publique f6d6rale d'Allemagne et la R6publique du Liban,

D6sireuses d'encourager la coop6ration 6conomique au b6n6fice des deux tats,

D6cid6es A cr6er et A maintenir des conditions favorables aux.investissements d'in-
vestisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante,

Notant que la promotion et la protection r6ciproque de ces investissements sont de na-
ture A stimuler l'entreprise priv~e et A augmenter la prosp~rit6 des deux ttats,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. D~finitions

Aux fins du pr6sent Accord:

1. Le terme "investisseur" s'entend, A l'6gard des Parties contractantes, des:

a) Personnes physiques qui

i) En ce qui conceme la R6publique f6d6rale d'Allemagne, sont allemandes au sens de
sa Constitution, et

ii) En ce qui conceme la R6publique du Liban, sont consid6r6es comme des ressor-
tissants au sens de ses dispositions l6gislatives applicables;

b) Les sujets de droit tels que soci6t6s, entreprises, associations commerciales et autres
organisations, ayant ou non la qualit6 de personne morale, constitu6s ou dfiment organis6s
conform6ment A la 16gislation de la Partie contractante concern6e, qui ont leur siege sur le
territoire de cette m~me Partie contractante. Les dispositions du pr6sent ali6na s'appli-
quent aux holdings et soci6t6s offshore enregistr6es dans r'une ou l'autre des Parties con-
tractantes.

2. Le terme "investissements" englobe tous les types d'avoirs, notamment:

a) Les biens meubles et immeubles et tous les autres droits r6els tels qu'hypoth~ques,
nantissements et gages;

b) Les parts sociales et autres formes de participation dans des soci6t6s;

c) Les cr6ances portant sur des sommes d'argent ayant servi a cr6er une valeur
6conomique ou sur toute prestation ayant une valeur economique;

d) Les droits de propri6t6 intellectuelle tels que droits d'auteur, brevets, modules
d'utilit6, dessins et modules industriels, marques de produits ou de services, noms com-
merciaux, secrets commerciaux et secrets d'affaires, proc6d6s techniques, savoir- faire et
clientele, ainsi que les autres droits analogues reconnus par la 16gislation des Parties con-
tractantes;
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e) Les concessions 6conomiques conferees en droit public, y compris les concessions
portant sur la recherche, 'extraction ou l'exploitation de ressources naturelles et les autres
droits conf~r~s par la loi, par contrat ou par decision des autorit~s conform~ment i la loi.

La forme sous laquelle des avoirs sont investis ou r~investis peut etre modifi~e sans
incidence sur leur qualit6 d'investissements.

3. Le terme "revenus" s'entend des montants rapport~s par un investissement, tels que,

notamment, les b~n~fices, dividendes, int&rEts, plus-values en capital, redevances et
honoraires de gestion, d'assistance technique ou autres, quelle qu'en soit la forme de pai-
ement.

4. Le terne "territoire" s'entend du territoire des Parties contractantes, y compris les
eaux territoriales, conform~ment A la l6gislation nationale, et les zones 6conomiques ex-
clusives et parties du plateau continental qui s'6tendent au delA des limites des eaux terri-
toriales et sur lesquelles l'Jtat exerce, conformment au droit international, souverainet6,
droits souverains et competence.

Article 2. Promotion et admission des investissements

1. Dans la mesure du possible, chacune des Parties contractantes encourage sur son
territoire les investissements des investisseurs de l'autre Partie contractante et admet ces
investissements conform~ment i sa l6gislation et A sa r~glementation. Dans tous les cas,
elle traite ces investissements de fagon juste et 6quitable.

2. Les Parties contractantes ne prennent aucune mesure arbitraire ou discriminatoire
entravant de quelque fagon que ce soit la gestion, l'exploitation, l'utilisation ou la jouis-
sance d'investissements effectu~s sur leur territoire par des investisseurs de rautre Partie
contractante.

Article 3. Protection et traitement des investissements

1. Chacune des Parties contractantes protege sur son territoire les investissements ef-
fectu~s conform~ment A sa l6gislation et A sa r6glementation par des investisseurs de l'au-
tre Partie contractante.

2. Chacune des Parties contractantes accorde aux investissements, ainsi qu'aux inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante en ce qui concerne leurs activit6s li~es A des inves-
tissements, un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde aux
investissements effectu6s sur son territoire par ses propres investisseurs ou par les inves-
tisseurs d'tats tiers.

3. Le traitement de la nation la plus favoris~e ne doit pas tre interpr~t6 comme
obligeant une Partie contractante A accorder aux investisseurs de l'autre Partie contractante
les avantages qu'elle accorde au titre d'unions douani~res ou economiques existantes ou
futures, de zones de libre-6change ou d'organisations 6conomiques r~gionales auxquelles
elle est ou devient partie. Ce traitement ne s'6tend pas non plus aux avantages qu'une Partie
contractante accorde aux investisseurs d'un tat tiers en vertu d'un accord conclu pour
6viter une double imposition ou d'autres accords r~ciproques en mati~re fiscale.
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Article 4. Libert de transfert

1. Chacune des Parties contractantes garantit aux investisseurs de l'autre Partie con-
tractante qui ont effectu6 des investissements sur son territoire le libre transfert des fonds
ayant trait A ces investissements, et notamment:

a) Du principal et des montants suppl6mentaires transf6r6s aux fins de l'exploitation ou
du d6veloppement de l'investissement;

b) Des revenus de l'investissement, conform6ment au paragraphe 3 de rarticle premier
du pr6sent Accord;

c) Des montants li6s A des emprunts contract6s aux fins de l'investissement, ou A d'au-
tres obligations contractuelles s'y rapportant;

d) Du produit de la vente totale ou partielle, de l'ali6nation ou de la liquidation de l'in-
vestissement; et

e) De l'indemnit6 pr6vue i rarticle 5.

2. Les transferts s'op~rent sans retard au taux de change du march6 applicable A la date
oii ils ont lieu.

3. A d6faut de taux de change du march6, le taux de change applicable est le taux
crois6 obtenu A partir des taux qui auraient &6 appliques par le Fonds mon~taire interna-
tional, a la date du paiement, pour la conversion des monnaies concem6es en droits de ti-
rage sp6ciaux.

4. Un transfert est r6put6 avoir 6t6 op6r6 "sans retard" s'il a 6t6 fait dans le d6lai nor-
malement requis pour l'accomplissement des formalit6s de transfert. Ce d6lai court A
compter du jour oii la demande pertinente a W introduite et ne doit pas d6passer deux
mois.

Article 5. D~possession et indemnisation

1. Les investissements effectu6s par des investisseurs de l'une des Parties contractantes
jouissent d'une protection et d'une s6curit6 totales sur le territoire de 'autre Partie contrac-
tante.

2. Ni l'une, ni l'autre des Parties ne prend, directement ou indirectement, A r'gard d'in-
vestissements effectu6s par des investisseurs de 'autre Partie contractante, de mesures
d'expropriation ou de nationalisation, ni aucune autre mesure de m~me nature ou de m~me
effet, sauf dans l'int6r~t g6n6ral, sur une base non discriminatoire et dans le respect de la
16galit6, et pourvu que des dispositions soient prises en vue d'une indemnisation effective
et ad6quate.

L'mdemnit6 6quivaut i la valeur de l'investissement vis6 imm6diatement avant l'an-
nonce publique de 'expropriation, de la nationalisation ou d'une autre mesure analogue,
ou du risque d'expropriation, de nationalisation ou d'une autre mesure analogue. L'indem-
nit6 est vers6e sans retard, et comprend des int6r&ts calcul6s au taux bancaire usuel qui
courent jusqu'A la date du paiement; elle est imm6diatement r6alisable et librement trans-
f6rable. Les dispositions appropri6es sont prises, au plus tard au moment de l'expropriation,
de la nationalisation ou de la mesure analogue, aux fins du calcul et du paiement de rin-
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demnit& La lgalit6 de l'expropriation, de la nationalisation ou de la mesure analogue,
ainsi que le montant de l'indemnit6, peuvent faire l'objet d'un examen dans les formes ju-
ridiques prescrites.

3. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes qui subissent une perte li~e A un
investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante du fait d'une guerre ou d'un
conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence national ou d'un soul~vement regoivent,
de la part de cette autre Partie, un traitement non mons favorable que celui que celle-ci
accorde i ses propres investisseurs en mati~re de restitution, d6dommagement, indemni-
sation ou autre forme de r~glement. Les fonds correspondants sont librement transf6rables.

4. Les investisseurs de chacune des Parties contractantes b6n6ficient du traitement de
la nation la plus favoris6e sur le territoire de l'autre Partie contractante en ce qui conceme
les questions vis6es dans le pr6sent article.

Article 6. Investissements antgrieurs e l'Accord

Le pr6sent Accord s'applique aussi aux investissements effectu6s sur le territoire d'une
Partie contractante, conform6ment i sa l6gislation et i sa r6glementation, par des inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante, avant son entr6e en vigueur. Toutefois, il ne s'ap-
plique pas aux diffirends qui ont surgi avant son entr6e en vigueur.

Article 7. Autres obligations

1. S'il r6sulte de la 16gislation de l'une des Parties contractantes ou d'obligations actu-
elles ou futures d6coulant du droit international en dehors du pr6sent Accord, des dispo-
sitions g6n6rales ou particulires en vertu desquelles doit tre accord6 aux investissements
d'investisseurs de l'autre Partie contractante un traitement plus favorable que celui que
pr6voit le pr6sent Accord, ces dispositions pr6valent sur le pr6sent Accord dans la mesure
ofi elles sont plus favorables.

2. Chacune des Parties s'acquitte de toute autre obligation qu'elle a contract6e A l'gard
des investissements effectu6s sur son territoire par des investisseurs de l'autre Partie.

Article 8. Principe de subrogation

Si l'une des Parties contractante ou un organisme qu'elle a d6sign6 fait i un de ses in-
vestisseurs un paiement au titre d'une garantie fmanci~re contre des risques de nature non
commerciale couvrant un investissement effectu6 sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, celle-ci reconnait, en vertu du principe de subrogation, et sans pr6judice des droits
de la premiere Partie contractante d6coulant de Particle 10, le transfert & la premiere Partie
contractante ou A l'organisme qu'elle a d6sign6 de tout droit ou titre de cet investisseur.
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Article 9. R~glement des diff~rends entre une Partie contractante et un investisseur de
l'autre Partie contractante

1. Si un diff6rend survient, i propos d'un investissement, entre une Partie contractante
et un investisseur de l'autre Partie contractante, les parties en litige s'efforcent, dans la
mesure du possible, de le r6gler A 'amiable.

2. Si les efforts de r~glement des parties n'aboutissent pas dans un d61ai de six mois A
compter de la date A laquelle une demande 6crite de r~glement a 6 pr6sent6e, l'investis-
seur peut choisir de soumettre le diff6rend, pour r~glement:

a) Au Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investisse-
ments pr6vu par la Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investisse-
ments entre tats et ressortissants d'autres ttats ouverte A la signature A Washington le 18
mars 1965, pourvu que les deux Parties contractantes soient parties i la Convention, ou

b) A un tribunal arbitral sp6cial 6tabli, sauf accord contraire entre les parties en litige,
conform6ment au R~glement d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit
commercial international (CNUCED).

3. A moins d'un accord contraire entre les parties en litige, les dispositions des para-
graphes 2 A 9 de 'article 10 s'appliquent mutatis mutandis A condition que les parties en
litige proc~dent A la nomination des membres du tribunal arbitral conform6ment au para-
graphe 2 de 'article 10 et dans la mesure ofi, si les dMlais fix6s aux paragraphes 3 et 4 de
l'article 10 ne sont pas respect6s, chacune des parties peut, a d6faut d'autres arrangements,
inviter le Pr6sident de la Cour d'arbitrage internationale de la Chambre de commerce in-
ternationale de Paris A proc6der aux nominations n6cessaires.

4. Le tribunal arbitral rend sa sentence conform6ment aux dispositions du pr6sent Ac-
cord et aux r~gles et principes du droit international qui s'appliquent. La sentence arbitrale
est d6finitive et a force obligatoire i rHgard des deux parties en litige. Chacune des Parties
contractantes l'applique sans retard conform6ment A sa 16gislation nationale.

5. La Partie contractante qui est partie A un diff6rend concernant un investissement ne
peut, A aucun moment durant la proc6dure de r~glement du diff6rent, faire valoir, pour sa
d6fense, ni son immunit6 nile fait que l'investisseur a 6t6 indemnis6 au titre d'un contrat
d'assurance couvrant tout ou partie du pr6judice subi ou de la perte essuy6e.

Article 10. R~glement des difftrends entre les Parties contractantes

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation ou 'appli-
cation des dispositions du pr6sent Accord sont r6gl6s par les Gouvernements des deux Par-
ties contractantes.

2. Si les deux Parties contractantes ne peuvent parvenir i un accord dans les six mois
suivant le d6but des n6gociations, le diff6rend est, A la demande de l'une ou l'autre Partie
contractante, soumis A un tribunal arbitral compos6 de trois membres. Chacune des Parties
contractantes nomme un arbitre et les deux arbitres ainsi nomm6s d6signent un pr6sident,
qui doit 6tre citoyen d'un ttat tiers.
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3. Si l'une des Parties contractantes n'a pas nomm6 son arbitre et n'a pas r~pondu i l'in-
vitation de r'autre Partie contractante de proc~der A la nomination dans un d~lai de deux
mois, rarbitre est nomm6, i la demande de cette autre Partie contractante, par le President
de la Cour internationale de Justice.

4. Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du president dans les
deux mois qui suivent leur nomination, le president est d~sign6, i la demande de l'une ou
l'autre Partie contractante, par le President de la Cour internationale de Justice.

5. Si, dans les cas vis6s aux paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, le Pr6sident de la
Cour intemationale de Justice est empch6 de s'acquitter de la fonction en question ou s'il
est citoyen de r'une des Parties contractantes, c'est le Vice-Pr6sident qui proc~de A la nom-
ination; s'il en est empech6 ou est citoyen de l'une des Parties contractantes, c'est le juge
le plus ancien de ]a Cour qui n'est pas citoyen de l'une des Parties qui y proc~de.

6. Le tribunal statue i la majorit6 des voix sur la base des r~gles 6nonc6es dans le
pr6sent Accord et des principes universellement accept6s du droit international.

7. Sous r6serve d'autres dispositions dont pourraient convenir les Parties contractantes,
le tribunal adopte son rglement intrieur.

8. Chacune des Parties contractante prend en charge les d6penses aff6rentes A l'arbitre
qu'elle a nomm6 et les frais de sa repr6sentation dans le cadre de la proc6dure arbitrale.
Les d~penses aff~rentes au president et les autres d~penses sont rparties A parts 6gales
entre les Parties contractantes. Le tribunal arbitral peut adopter une rgle diff6rente con-
cernant les d6penses.

9. Les d6cisions du tribunal sont d6fmitives et ont force obligatoire A l'6gard de cha-
cune des Parties contractantes.

10. Si les deux Parties contractantes sont parties i la Convention du 18 mars 1965 pour
le rglement des diff6rends relatifs aux investissements entre ttats et ressortissants d'au-
tres Etats, il ne peut, compte tenu des dispositions du paragraphe 1 de l'article 27 de ladite
Convention, etre fait appel au tribunal arbitral susmentionn6 si l'investisseur de l'une des
Parties contractantes et 'autre Partie contractante sont parvenus A un accord comme pr6vu
A l'article 25 de la Convention. Ces dispositions n'emp~chent toutefois pas qu'il soit fait
appel A un tel tribunal si une d6cision du tribunal arbitral 6tabli en vertu de l'article 27 de
]a Convention n'est pas respect6e ou dans le cas d'une cession r6sultant d'une loi ou d'une
transaction juridique telle que vis6e d l'article 8 du pr6sent Accord.

Article 11. Relations entre les Parties contractantes

Le pr6sent Accord est en vigueur que les Parties contractantes entretiennent ou non des
relations diplomatiques ou consulaires.

Article 12. Dispositions finales

1. Le pr6sent Accord est soumis i ratification; les instruments de ratification sont
6chang6s ds que possible A Beyrouth.
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2. Le present Accord entre en vigueur 30 jours apr~s la date de lchange des instru-
ments de ratification. II demeure en vigueur pendant 10 ans et est ensuite prorog6 pour
une p6riode illimit~e i moins que l'une des Parties contractantes ne le d~nonce par 6crit
12 mois avant son expiration. Apr~s 'expiration de la p6riode de 10 ans, le present Accord
peut ftre d~nonc: A tout moment par l'une ou l'autre Partie contractante moyennant un
pr~avis 6crit de 12 mois.

3. En cas de notification officielle signifiant la d~nonciation du present Accord, les
dispositions des articles 1 A 11 continuent de s'appliquer pendant 15 ans A 1'6gard des in-
vestissements effectu~s avant la notification officielle.

Fait A Bonn, le 18 mars 1997, en deux exemplaires originaux en langues allemande,
arabe et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~ta-
tion entre les textes allemand et arabe, c'est le texte anglais qui pr6vaut.

Pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

VON PLOETZ

Pour la R6publique du Liban:

FUAD SINIORA
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PROTOCOLE

la signature de l'Accord entre la R6publique f6d6rale d'Allemagne et la R6publique
du Liban relatif A la promotion et i la protection r6ciproque des investissements, les
pl6nipotentiaires soussign6s sont, en outre, convenus des dispositions suivantes, qui font
partie int6grante de l'Accord:

1. Au sujet de l'article premier

Les revenus d'un investissement et les revenus produits si ces revenus sont r6investis
jouissent de la meme protection que l'investissement lui-meme.

2. Au sujet de rarticle 2

Dans le cadre de sa l6gislation nationale, chacune des Parties contractantes examine
avec bienveillance les demandes 6manant de personnes de rautre Partie contractante qui
souhaitent entrer ou s6joumer sur son territoire i des fins li6es A un investissement; il en
va de m~me pour les salaries d'une Partie contractante qui, A des fins li~es A un investisse-
ment, souhaitent entrer sur le territoire de 'autre Partie contractante et y sjoumer pour y
occuper un emploi. Les demandes de permis de travail sont 6galement examinees avec bi-
enveillance.

3. Au sujet de Particle 3

a) Les investissements effectu~s conform~ment a la legislation de rune des Parties

contractantes, sur le territoire oil s'applique la legislation de cette Partie contractante,
par des investisseurs de l'autre Partie contractante, jouissent de la protection pleine et en-
tibre de l'Accord.

b) Les mesures prises par la R~publique du Liban pour promouvoir des projets d'inves-
tissements de pays arabes aux fins du d6veloppement sont consid~r~es comme compatibles
avec le paragraphe 2 de l'article 3 si elles ne constituent pas un obstacle de taille aux in-
vestissements d'investisseurs allemands ou aux activit~s d'investisseurs allemands li~es i
un investissement quel qu'il soit. Ces dispositions s'appliquent aussi aux investissements
d'investisseurs arabes dans l'immobilier.

c) Sont, en particulier, consid~r~s comme constituant un "traitement moins favorable"
au sens de l'article 3: tout traitement ingal sous forme de restrictions i l'achat de mati~res
premieres ou auxiliaires, d'6nergie ou de combustible, ou de moyens de production ou
d'exploitation quels qu'ils soient, tout traitement in~gal sous forme d'entrave A la commer-
cialisation de produits dans le pays ou A 'ext~rieur, et toute autre mesure d'effet 6quivalent.
Les mesures n~cessaires pour des raisons de s~curit6 et d'ordre public, de sant6 publique
ou de moralit6 ne sont pas consid~r~es comme constituant un "traitement moins favorable"
au sens de larticle 3.

d) Les dispositions de l'article 3 n'obligent pas une Partie contractante A accorder aux
investisseurs r~sidant sur le territoire de l'autre Partie contractante les avantages, exonera-
tions et abattements fiscaux qui, aux termes de sa lgislation fiscale, ne sont accord~s
qu'aux investisseurs r~sidant stir son territoire.

4. Au sujet de l'article 5
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11 y a 6galement motif A r6clamer une indennisation quand une intervention de Itat
dans une soci6t6 dans laquelle un investissement a 6t6 effectu6 en compromet s6rieuse-
ment la viabilit6 6conomique.

5. Lorsque des marchandises ou des personnes doivent 8tre transport6es aux fins d'un
investissement, les Parties contractantes n'interdisent ni n'entravent les activit6s des entre-
prises de transport de r'autre Partie contractante; elles d61ivrent les permis n6cessaires au
transport conform6ment a leur 16gislation. Les pr6sentes dispositions concernent le trans-
port des:

a) Marchandises directement destin6es A un investissement au sens de rAccord ou ac-
quises sur le territoire de r'une des Parties contractantes ou d'un ttat tiers par une entreprise
dans laquelle sont investis des avoirs au sens de l'Accord ou pour le compte d'une telle
entreprise;

b) Personnes qui voyagent a des fins li6es a un investissement.

Fait h Bonn, le 18 mars 1997, en deux exemplaires originaux, en langues allemande,
arabe et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6ta-
tion entre les textes allemand et arabe, c'est le texte anglais qui pr6vaut.

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

VON PLOETZ

Pour la R6publique du Liban:

FUAD SINIORA




